
Κείμενο 7


Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis 

conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus 

imperat in Belgis remanere. Legatos  omnes  frumentum in castra 

importare iubet. Milites his verbis admonet :  “Hostes adventare 

audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium 

cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solunt et 

caedem militum perpetrare  possunt”.




Μετάφραση κειμένου

Ο Καίσαρας εξαιτίας της έλλειψης σταριού εγκαθιστά τις λεγεώνες σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα. Απ’ αυτές διατάζει τέσσερις (λεγεώνες) να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων και διατάζει τρεις (λεγεώνες) να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων. Διατάζει όλους τους διοικητές των λεγεώνων να φέρουν στάρι μέσα στα στρατόπεδά (τους). Συμβουλεύει τους στρατιώτες μ’ αυτά τα λόγια : «Πληροφορούμαι ότι οι εχθροί πλησιάζουν οι ανιχνευτές μας αναγγέλλουν ότι αυτοί είναι κοντά. Οφείλετε να φυλάγεστε από τη δύναμη των εχθρών γιατί οι εχθροί συνηθίζουν  να εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας». [ή : και μπορούν να διαπράξουν σφαγή των στρατιωτών (μας)].




Πίνακας λέξεων

Ουσιαστικά

Α΄ κλίση                                  Β΄ κλίση                
inopia –ae Θ=έλλειψη	         frumentum –i  Ο=στάρι / δημητριακά
Belgae – arum A=Βέλγοι            hiberna –orum  O=χειμερινό στρατόπεδο  		                                 Nervii –orum  A= Νέρβιοι  		      
                                                      legatus –i   A = διοικητής λεγεώνας                          
              castra –orum  O = στρατόπεδο 
              verbum –i  O= λόγος    		      
 								      
          								       
Γ΄ κλίση
Caesar –aris  A=Καίσαρας                    vis, vim  Θ=δύναμη
legio –onis  Θ=λεγεώνα                        caedes –is   Θ = σφαγή
miles –itis    A = στρατιώτης                hostis –is  A=εχθρός 
speculator –oris Α =ανιχνευτής           collis –is  A = λόφος



Επίθετα

Δευτερόκλιτα
multus –a –um = πολύς            


Τριτόκλιτα
omnis –is –e = όλος
tres, tres, tria  (αριθμητικό απόλυτο)=τρεις
quattuor (αριθμητικό απόλυτο)=τέσσερις 












Αντωνυμίες
qui, quae, quod     ΑΝΑΦΟΡΙΚΗ=ο οποίος,-α,-ο
hic, haec, hoc     ΔΕΙΚΤΙΚΗ=αυτός, -ή,-ό
noster, nostra, nostrum   ΚΤΗΤΙΚΗ=δικός μας , δική μας , δικό μας
is, ea, id   ΟΡΙΣΤΙΚΗ=αυτός, - ή, -ό




Ρήματα

conloco / colloco  1=τοποθετώ
hiemo 1=ξεχειμωνιάζω
impero  1=διατάζω
importo  1=μεταφέρω
iubeo, iussi, iussum, iubere  2=διατάζω
remaneo, remansi, (remansum), remanere  2=παραμένω
admoneo, admonui, admonitum, admonere  2=συμβουλεύω
advento  1=πλησιάζω
nuntio  1=αναγγέλλω
advolo  1=εξορμώ
perpetro  1=προετοιμάζω
audio, audivi, auditum, audire  4=ακούω
sum, fui, -, esse=είμαι
caveo, cavi, cautum, cavere  2=φυλάγομαι
debeo, debui, debitum, debere  2=πρέπει
soleo, solitus sum, solitum, solere  2 ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΟ=συνηθίζω
possum, potui, - , posse  ΑΝΩΜΑΛΟ=μπορώ


Επιρρήματα

prope    		propius   			proxime = κοντά 








Παρατηρήσεις
 inopia –ae : ο πληθυντικός δεν είναι εύχρηστος, γιατί είναι αφηρημένη έννοια
 frumentum –i : στον πληθυντικό έχει την έννοια « γεννήματα»
castrum –i = φρούριο     castra –orum = στρατόπεδο
 collis –is  : αφαιρετική ενικού colle και σπάνια colli





Συντακτικές παρατηρήσεις


· Η γενική που είναι συμπλήρωμα σε ουσιαστικά ή επίθετα που εκφράζουν στέρηση είναι πάντοτε αντικειμενική.


· Όταν η αναφορική αντωνυμία βρίσκεται στην αρχή περιόδου και αναφέρεται στα προηγούμενα ισοδυναμεί με δεικτική αντωνυμία. Σπανιότατα όταν αναφέρεται στα επόμενα, εισάγει αναφορική πρόταση.





